
URSCHRIFT – ORIGINALE

GEMEINDE ALGUND COMUNE DI LAGUNDO
AUTONOME PROVINZ BOZEN PROVINCIA AUTONOMA DI BOLZANO

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES

VERBALE DI DELIBERAZIONE
DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr: 296

Sitzung vom  09.06.2026  Seduta del

Uhr    09:00    Ore

ORT:  Rathaus – Sitzungssaal LOCALIT  A’  :  Municipio – sala di riunione

Anwesend: Sono presenti:

Fernzugang
Modalità remota

Abwesend / Assenti

entschuld.
giustific.

unentsch.
ingiustif.

Alexandra Ganner Bürgermeisterin - Sindaca

Elisabeth Cianetti Vize-Bürgermeisterin - Vicesindaca

Cesare D'Eredità Gemeindereferent - Assessore

Johann Gamper Gemeindereferent - Assessore

Waltraud Holzner Gemeindereferent - Assessore X

Hannes Wieser Gemeindereferent - Assessore

Beistand leistet der Gemeindesekretär, Herr Assiste il Segretario comunale, Signor
Luca Pedrotti

Vorsitz: Presidente:
Alexandra Ganner

in seiner/ihrer Eigenschaft als Bürgermeisterin. nella sua qualifica di Sindaca.

DER GEMEINDEAUSSCHUSS BESCHLIESST IN 
FOLGENDER ANGELEGENHEIT:

LA GIUNTA COMUNALE DELIBERA SUL 
SEGUENTE OGGETTO:

PE - Einstufung der Amtsdirektionen im Sinne des 
Bereichsabkommens für die Führungskräfte der 
Gemeinden, Bezirksgemeinschaften und ÖBPB 
vom 11.03.2025.

PE - Inquadramento delle direzioni d'ufficio ai 
sensi dell'accordo di comparto per il personale 
dirigenziale dei comuni, delle comunità 
comprensoriali e delle APSP dell'11-3-2025.



Am 11.03.2025 wurde das Bereichsabkommen für die 
Führungskräfte  der  Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften  und  ÖBPB  von  den 
Vertragsparteien  unterzeichnet.  Der 
Gemeindeausschuss  hat  es  mit  Beschluss  Nr.  120 
vom 18. März 2025 zur Kenntnis genommen.

In  data  11-3-2025  è  stato  sottoscritto  dalle  parti 
contraenti  l’accordo  di  comparto  per  il  personale 
dirigenziale  dei  comuni,  delle  comunità 
comprensoriali e delle APSP. La Giunta comunale ne 
ha preso atto con delibera n. 120 del 18 marzo 2025.

Es  folgt  auf  den  Bereichsübergreifenden 
Kollektivvertrag  für  die  Führungskräfte  für  den 
Dreijahreszeitraum  2020-2022,  der  am  24.08.2023 
von den Vertragsparteien unterzeichnet wurde.

L’accordo  fa  seguito  al  contratto  collettivo 
intercompartimentale per il personale dirigenziale per 
il triennio 2020-2022, firmato dalle parti contraenti in 
data 24-8-2023.

Art.  2,  Punkt  1.1  des  oben  genannten 
Bereichsabkommens  legt  für  die  Einstufung  der 
Amtsdirektorinnen  und  Amtsdirektoren 
(Führungskräfte der zweiten Ebene) die Stufen B1 bis 
B5 fest. Die Einstufung wird vom Exekutivorgan der 
jeweiligen Körperschaft in Anwendung der vom Art. 
25  des  BÜKV  vom  24.08.2023  vorgesehenen 
Kriterien vorgenommen.

L’articolo  2,  punto  1.1.  del  sopra citato  accordo di 
comparto  stabilisce  i  livelli  da  B1  a  B5  per 
l’inquadramento  delle  direttrici  e  dei  direttori 
d’ufficio  (posizioni  dirigenziali  di  seconda  fascia). 
L’inquadramento viene effettuato da parte dell’organo 
esecutivo dei rispettivi enti in applicazione dei criteri 
previsti  dall’art.  25  del  Contratto 
intercompartimentale per il personale dirigenziale del 
24-8-2023.

Es  wurde  in  Art.  25,  Abs.  2  des  BÜKV  vom 
24.08.2023  Einsicht  genommen,  in  dem  die 
allgemeinen  Kriterien  zur  Gewichtung  der 
Funktionen  der  Führungskräfte  der  ersten  Ebene 
aufgelistet sind.

È stata presa visione dell'art. 25, comma 2, del CCI 
del 24-8-2023, il quale elenca i criteri generali per la 
graduazione  delle  funzioni  dirigenziali  di  prima 
fascia.

Es  wurde  für  zweckmäßig erachtet,  diese  Kriterien 
vollinhaltlich  zu  übernehmen  und  keine  weiteren 
Kriterien vorzusehen.

Si  è  ritenuto opportuno adottare  questi  criteri  nella 
loro interezza e non prevederne ulteriori.

Der  Gemeindesekretär  wurde  beauftragt,  einen 
entsprechenden  Bewertungsbogen  zu  erstellen,  in 
dem er die fünf in Artikel 25, Absatz 2 des BÜKV 
vom 24.08.2023 genannten Hauptkriterien gewichtet 
und  den  einzelnen  Kriterien  eine  entsprechende 
Punktzahl  zuweist.  Darüber  hinaus  wurde  es  als 
zweckmäßig  erachtet,  dass  die  Bewertung  der 
Amtsdirektionen  durch  die  Gemeindesekretär  als 
Leiter  des  Personals  vorgenommen  wird,  und  dass 
dieser auch ein Gespräch mit jeder/jedem einzelnen 
Amtsdirektorin  bzw.  Amtsdirektor  führt,  um  alle 
notwendigen  Informationen  über  das  jeweils 
betreffende Amt bestmöglich zu erfassen.

Il Segretario comunale è stato incaricato di elaborare 
una scheda di valutazione, ponderando i cinque criteri 
principali stabiliti dall’art. 25, comma 2 del CCI del 
24-8-2023  e  assegnando  un  punteggio  ai  singoli 
criteri.  Inoltre  è  stato  ritenuto  funzionale  che  la 
valutazione delle direzioni d’ufficio venisse effettuata 
dal  Segretario  comunale,  quale  capo  del  personale, 
effettuando anche un colloquio con ciascun/a singolo 
direttore d’ufficio o singola direttrice d’ufficio e per 
acquisire  al  meglio  tutte  le  necessarie  informazioni 
sulla ripartizione.

Der  Gemeindeausschuss  hat  von  den  durch  den 
Gemeindesekretär  vorgenommenen  Bewertungen 
Kenntnis genommen.

La Giunta comunale ha preso atto degli esiti relativi 
alle valutazioni delle direzioni d’ufficio effettuate dal 
Segretario comunale.

Es  wird  daher  für  zweckmäßig  erachtet,  die 
Amtsdirektionen  der  Gemeinde  Algund  nach  der 
beigefügten  Tabelle,  die  einen  ergänzenden 
Bestandteil  des  vorliegenden  Beschlusses  bildet, 
einzustufen.

Si  ritiene  quindi  opportuno  inquadrare  le  direzioni 
d’ufficio  del  Comune  di  Lagundo  come  da  tabella 
allegata,  che  costituisce  parte  integrante  della 
presente delibera.

Nach Einsichtnahme in die vorherigen Gutachten der 
Verantwortlichen im Sinne der Artikel 185 und 187 
des  geltenden  Kodex  der  örtlichen  Körperschaften 
der Autonomen Region Trentino-Südtirol, wie folgt:

Visti i pareri preventivi dei responsabili ai sensi degli 
articoli 185 e 187 del vigente Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, come 
segue:



• Administratives Gutachten: Positiv
Datum: 09.06.2026
Anmerkung: 
(d8/uhNsNj3VP4eguxKXIo+SLYIsK0IJ8It2tUxHwMpI=)

• Parere tecnico-amministrativo: Positivo
Data: 09.06.2026
Annotazione: 
(d8/uhNsNj3VP4eguxKXIo+SLYIsK0IJ8It2tUxHwMpI=)

• Buchhalterisches Gutachten: nicht erforderlich. • Parere contabile: non necessario

Nach  Einsichtnahme  in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen  Region  Trentino-
Südtirol in geltender Fassung;

Visto  il  Codice  degli  enti  locali  delle  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige nel testo vigente;

BESCHLIESST

DER GEMEINDEAUSSCHUSS

LA GIUNTA COMUNALE

DELIBERA

mit  Stimmeneinhelligkeit,  kundgetan  durch  Hand-
erheben:

all’unanimità, per alzata di mano:

1) aus den in den Prämissen angeführten Gründen 
und  gemäß  Artikel  2,  Punkt  1.1  des 
Bereichsabkommens für  die Führungskräfte der 
Gemeinden, der Bezirksgemeinschaften und der 
ÖBPB vom 11.03.2025, die Amtsdirektionen der 
Gemeinde  Algund  gemäß  der  beigefügten 
Tabelle,  die  einen  ergänzenden  Bestandteil  des 
vorliegenden Beschlusses bildet, einzustufen.

1) di  inquadrare,  per  i  motivi  indicati  nelle 
premesse  e  ai  sensi  dell’articolo  2,  punto  1.1 
dell’accordo  di  comparto  per  il  personale 
dirigenziale  dei  comuni,  delle  comunità 
comprensoriali  e  delle  APSP dell’11-3-2025,  le 
direzioni d’ufficio del Comune di Lagundo come 
da tabella allegata che costituisce parte integrante 
della presente delibera.

2) festzuhalten,  dass  die  Mehrausgaben  im 
Haushaltsvoranschlag  2026  -  2028  vorgesehen 
sind;

2) di dare atto che la maggiore spesa è prevista nel 
bilancio 2026 - 2028;

3) vorliegende  Maßnahme  im  Sinne  des  Art.183, 
Absatz  4,  des  geltenden  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol für unmittelbar vollziehbar zu erklären

3) di  dichiarare  immediatamente  eseguibile  la 
presente  deliberazione  ai  sensi  dell’art.183, 
comma 4,  del  vigente  Codice  degli  enti  locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige.

***** *****



Gegen  den  vorliegenden  Beschluss  kann  jeder 
Interessierte  innerhalb  der  Veröffentlichungsfrist 
Einspruch  beim  Gemeindeausschuss  einlegen. 
Weiters kann innerhalb von 60 Tagen ab dem Tage, 
an welchem die Frist für die Veröffentlichung dieses 
Beschlusses  abgelaufen  ist  (Art.  41,  Absatz  2, 
Verwaltungsprozessordnung),  bei  der  Autonomen 
Sektion  Bozen  des  Regionalen 
Verwaltungsgerichtshofes Rekurs eingereicht werden.
Betrifft  der  Beschluss  die Vergabe von öffentlichen 
Aufträgen  ist  die  Rekursfrist  auf  30  Tage  ab 
Kenntnisnahme reduziert.

Contro la presente deliberazione ogni interessato può 
presentare opposizioni alla Giunta comunale entro il 
periodo di  pubblicazione  all‘albo  comunale.  Inoltre 
entro 60 giorni dal giorno in cui sia scaduto il termine 
della pubblicazione della presente deliberazione (art. 
41,  comma  2  del  Codice  del  Processo 
Amministrativo)  può  essere  presentato  ricorso  alla 
sezione  Autonoma  di  Bolzano  del  Tribunale 
Amministrativo Regionale (T.A.R.).
Se la  deliberazione interessa l'affidamento di  lavori 
pubblici  il  termine  di  ricorso  è  ridotto  a  30 giorni 
dalla conoscenza dell'atto.

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto

DER/DIE VORSITZENDE – IL/LA PRESIDENTE
Alexandra Ganner

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente

DER SCHRIFTFÜHRER – IL VERBALIZZANTE
 Luca Pedrotti

Digital signiertes Dokument – documento firmato digitalmente
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